Acts 11:10



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us from the actual scene of the encounter between Jesus and Peter to the narrator of the story.  With this we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the exchange of words between the Lord and Peter.  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice and indicates that this situation and exchange of words between the Lord and Peter produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of measure of extent of time from the adverb TRIS, meaning “three times” (BDAG, p. 1015, 366).

“Now this happened three times,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb ANASPAW, which means “to be drawn/pulled up Lk 14:5; Acts 11:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The passive voice indicates that the sheet-like object received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place/time PALIN, meaning “again,” followed by the nominative subject from the neuter plural adjective HAPAS, meaning “everything” (BDAG, p. 98).  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into heaven or into the sky.”
“and everything was drawn up again into the sky.”
Acts 11:10 corrected translation
“Now this happened three times, and everything was drawn up again into the sky.”
Explanation:
1.  “Now this happened three times,”

a.  This statement refers back to Luke’s previous description in Acts 10:16, “Now this happened three times, and immediately the object was taken up into the sky.”  The wording of this phrase is identical to Acts 10:16.

b.  The Lord repeats the scenario three times for dramatic effect.  He wants Peter to understand the illustration and not forget it.  Repetition is the way in which we learn so that we cannot forget.

c.  Peter makes certain the legalists understand that this happened three times, so that they cannot accuse Peter of misunderstanding what happened or what was said.  They cannot say to him, “Well, maybe you just misunderstood.”


d.  The fact that this happened three times also tells the legalistic Christians that the Lord meant what He said.  What God had now made clean, they were not to call unclean.  What God had baptized with the Holy Spirit, they were not to consider unclean.  The Gentiles, whom God had made holy by the sanctification of the Holy Spirit, were not to be called unholy or unclean by any Christian.  The point was very clear and there was no misunderstanding.


e.  What’s the Christian principle: the race of a man/woman does not make him/her unholy.

2.  “and everything was drawn up again into the sky.”

a.  The wording is a little different in the Greek between this statement and the one in Acts 10, but the basic meaning is the same.

b.  When the Lord was finished making the point to Peter, the bible study was over and it was time for application.

c.  The fact that everything was taken back up into the sky from which it had come again indicates the divine origin of the illustration and lesson.  God was teaching a principle of equality here.  The lesson came from heaven and returned to heaven.  It was clearly divine instruction; therefore, the lesson could not be ignored or repudiated by Peter or anyone else in the church of Jerusalem.


d.  Are there animals in heaven?  Certainly these animals are, even if only in a vision.
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